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Аннотация
Цель данного исследования заключается в определении кросскультурного потенциала транс-
кодирования мифологем художественного текста при переводе.
Процедура и методы. Посредством сравнительно-сопоставительного анализа романа Г. Мел-
вилла «Моби Дик» и текстов перевода на русский язык выявляется кросскультурный потенци-
ал передачи текстовых мифологем с английского языка на русский.
Результаты. Выявлены тенденции кросскультурной адаптации текстовых мифологем в двух 
переводах романа Г. Мелвилла «Моби Дик» с английского языка на русский. Обосновано ав-
торское видение явления кросскультурного потенциала перевода. Определена корреляция 
кросскультурного потенциала перевода и текстового лингвокультурного кода.
Теоретическая и практическая значимость. Результаты научного исследования вносят вклад в 
дальнейшее развитие теории переводоведения и изучения кросскультурной передачи мифо-
логем. Уточнена методология когнитивного моделирования интертекстуальности мифа. Полу-
ченные результаты исследования могут быть применены в лекциях по общему языкознанию, 
переводоведению.
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Abstract
Aim. To determine the cross-cultural potential of transcoding the mythologemes of a literary text in 
translation.
Methodology. Through a comparative analysis of H. Melville’s “Moby Dick” and the texts translated 
into Russian, the cross-cultural potential of textual mythologies transfer from English into Russian 
is revealed.
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Results. The tendencies of cross-cultural adaptation of text mythologems in two translations of 
H. Melville’s “Moby Dick” from English into Russian are identified. The author’s point of view to 
the phenomenon of the cross-cultural potential in translation is explained. Correlation between the 
cross-cultural potential in translation and the textual linguocultural code is substantiated.
Research implications. The research results contribute to the further development of translation 
studies theory and cross-cultural study of the mythologemes transfer. The methodology of cognitive 
modeling of myth intertextuality is verified. The results obtained can be applied in lectures on general 
linguistics and translation studies.

Keywords: translation, text architectonics, translation adequacy, cross-cultural potential, my-
thologeme, general reader

Введение
Проблема транскодирования мифо-

логической составляющей приключен-
ческих художественных текстов является 
одним из векторов развития современ-
ного переводоведения. Мифологическая 
составляющая приключенческих про-
изведений представляет собой инди-
видуально-авторскую проекцию ми-
фологических сюжетов как источников 
культурологического трансфера между 
временем появления мифа и временем 
создания произведения, в котором миф 
воплощён посредством формата интер-
текстуальности.

В процессе кросскультурного транс-
кодирования переводчики при работе с 
оригиналом мифологизированного тек-
ста подбирают тот сюжет мифа, который 
характерен для культуры этноса языка 
перевода [14], тем самым формируется 
кросскультурный потенциал, под кото-
рым понимается степень возможности 
воссоздания культурно-маркированной 
информации текста оригинала средства-
ми переводного языка.

Кросскультурный потенциал тесно 
связан с текстовым лингвокультурным 
кодом, состоящим из лингвокультурем, 
«репрезентирующих культурные реалии 
того или иного народа, отраженные в ху-
дожественном произведении» [11, с. 126]. 

Существуют различные типы линг-
вокультурем, обусловленные лигвокуль-
турными реалиями. Мифологемы могут 
быть рассмотрены в качестве одного из 
типов лингвокультурем, поскольку, по 
мнению Г. Т. Хухуни и И. И. Валуйцевой, 

“the interaction of languages is always to 
some extent the interaction of cultures” [17, 
c. 45] – «взаимодействие языков всегда до 
некоторой степени это взаимодействие 
культур»1.

Исследование лингвокультурем, в 
частности мифологем, в аспекте интер-
претации составных компонентов пере-
водческого кода способствует выявлению 
«культурологических и прагматических 
особенностей двух сопоставляемых тек-
стов» [4, с. 48], по мнению Р. Р. Чайковско-
го, перевод представляет собой «резуль-
тат и верного отображения, и активного 
преобразования действительности» [16, 
с. 78], так как“the literary translation is the 
replacing of author’s world conception by 
translator’s world conception” [16, с. 156]: 
«художественный перевод – это замеще-
ние концепции авторского мира концеп-
цией мира переводчика».

В свете этого перевод как кросскуль-
турная перекодировка текстовых кон-
структов формирует «эстетические до-
минанты» [8, с. 191]. Эти доминанты 
включают в себя весь спектр лингвокуль-
турно-маркированных номинаций, среди 
которых в приключенческих произведе-
ниях высокочастотны мифологемы.

Мифологичность текста оригинала
Как известно, жанры приключенче-

ской литературы стали активно разви-
ваться в Европе в середине XIX в., чему 
поспособствовало появление массового 
читателя, который в этот период интен-

1	 Здесь и далее перевод наш – Е. О., А. Н.
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сивно приобщался к литературе. Приклю-
ченческая литература оказалась наиболее 
востребованной в силу внешних обстоя-
тельств как средство ухода от пессимисти-
ческой реальности (безработица, эконо-
мический кризис, трудовые забастовки). 

Погружаясь вместе с литературным 
героем в необычные и даже фантасти-
ческие ситуации, читатель отвлекался от 
суровой реальности повседневной жизни 
вследствие того, что «миф и массовое со-
знание взаимообусловливают друг друга» 
[3, с. 407].

В свете этого актуален тезис Э. Ф. Оси-
повой, что «хаотичность массового со-
знания, низкий уровень культуры масс 
способствуют возникновению мифосоз-
нания в обществе» [12, с. 408].

По мнению Р. Барта, «для определения 
мифа важен не сам предмет сообщения, 
а то, как о нем сообщается; можно уста-
новить формальные границы мифа, суб-
станциональных же границ он не имеет» 
[1, с. 2]. Мифологическое переосмысле-
ние подвергается образно-чувственному 
переосмыслению, что находит отражение 
в мифологизированном художественном 
тексте. 

Миф рассматривается и интерпрети-
руется в различных науках. Так, в культу-
рологии, лингвистике, этнолингвистике 
миф ‒ это «особая система представле-
ний о мире, реализуемая через тексты, 
действия, предметы и т. д., то есть тер-
мин, не имеющий оценочных коннота-
ций» [6, с. 101]. 

Мифическое сознание оперирует толь-
ко реальными объектами, с максимально 
конкретными и сущими явлениями. 

А. Ф. Лосев подчёркивал важность 
мифа как источника знаний о прошлом 
и как предмета исследования для выяв-
ления причин и закономерности совре-
менных событий «… в мифическом мире 
мы находим, например, явления оборот-
ничества, факты, … смерти и воскресе-
ния людей и богов и т. д. Все это ‒ факты 
разной напряженности бытия, факты 
различных степеней реальности» [9, с. 2], 

которые находят отражение в мифологи-
зированной архитектонике художествен-
ного текста, в частности в архитектонике 
приключенческих романов XIX в.

Одним из значимых произведений 
этого литературного периода является 
роман американского писателя Германа 
Мелвилла «Моби Дик». Основную при-
чину того, что роман не был принят со-
временниками, Н. Островская видит в 
том, что в нём «представлены образы-
символы, которые либо не принимались, 
либо не были поняты» [13, с. 467].

Проведённые исследования показали, 
в данном романе именно мифологема по-
могает выразить смысловые стороны сю-
жета, где миф является ключевой частью 
мифологического смысла произведения.

Мифологемы, входящие в различные 
культурологические парадигмы, интер-
претируются и модифицируются, актуа-
лизируя как центральные, так и перифе-
рийные элементы текста в зависимости 
от замысла автора [2].

Следовательно, новизна проводимого 
исследования заключается в выявлении 
степени кросскультурного потенциала 
транскодирования текста романа Гер-
мана Мелвилла «Моби Дик» на русский 
язык двумя переводчиками, выполнив-
шими переводы в различное время.

Мифологичность текста перевода
Как известно, «многие нарративы ста-

ли отражать в глобальном мире плюрали-
стическое представление о культуре» [5, 
с. 137]. В свете этого изучение способов 
репрезентации особенностей культур-
но-маркированной информации художе-
ственных произведений посредством их 
переводов в различные периоды помога-
ет сделать выводы относительно измене-
ний в мировосприятии в определённых 
социально-экономических и технологи-
ческих условиях, что находит своё отра-
жение на лингвистическом и ментальном 
уровнях и передаётся посредством пере-
водческого кода, под которым понимает-
ся «совокупность преобразований пла-
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нов содержания и выражения единиц, 
стиля оригинала при переводе» [10, с. 8].

Целью работы является исследование 
комплекса средств, необходимых пере-
водчику для полноценной передачи ми-
фологической составляющей романа Гер-
мана Мелвилла «Моби Дик» на русский 
язык с учётом формальной и идейной 
стороны романа, а также специфики его 
архитектоники.

При проведении исследования была 
сформулирована гипотеза, что для пол-
ноценной передачи мифологической со-
ставляющей романа Германа Мелвилла 
«Моби Дик» на русский язык необходи-
мо опираться на формальную и идейную 
стороны произведения. 

В статье представлены результаты сопо-
ставительного анализа текстов оригинала и 
перевода, выполненного И. М. Бернштейн1, 
а также результаты сопоставительного ана-
лиза текстов оригинала и перевода, выпол-
ненного Д. Ушаковым2.

В рамках данной работы анализ двух 
указанных переводов романа «Моби 
Дик» осуществлялся по трём аспектам 
транскодирования:

1)  передача формальных сторон;
2)  передача идейной стороны произ-

ведения;
3)  передача основной архитектоники 

произведения.
Выявление степени передачи перечис-

ленных трёх аспектов текста оригинала 
способствует определению кросскуль-
турного потенциала каждого из двух пе-
реводов рассматриваемого романа [12].

Итак, проведённый сопоставитель-
ный анализ в соответствии с первым 
аспектом транскодирования показал, что 
в тексте перевода романа «Моби Дик» 
И. М. Бернштейн максимально точно пе-
редала уникальную образность произве-
дения, создавая эквивалентный перевод 

1	 Мелвилл Г. Моби Дик, или Белый Кит / пер. 
И. Бернштейн. М.: Терра, 1998. 560 с. Далее: Моби 
Дик, или Белый Кит (пер. И. Берштейн).

2	 Мелвилл Г. Моби Дик / пер., илл. Д. Ушакова. М.: 
ЭКСМО, 2021. 88 с.

и воспроизводя художественное полотно 
уклада жизни американского народа. 

Приведённое исследование определи-
ло, что в книге же Д. Ушакова название 
сокращено до наиболее распространён-
ного варианта, который у современной 
публики находится уже на слуху. Инте-
ресно отметить, что объём книги пере-
вода И. Бернштейн практически в семь 
раз больше объёма книги перевода, вы-
полненного Д. Ушаковым. Это обусловле-
но тем, что И. Бернштейн осуществляла 
классический перевод, максимально со-
храняя концепцию автора (это же можно 
отнести к делению на главы и эпиграфы). 

Книга перевода Д. Ушакова издана в 
эпоху, когда читатель предпочитает ви-
зуальный тип подачи информации, когда 
текст переедает лишь общую канву сю-
жетной линии литературного произве-
дения и его ключевые образы. Д. Ушаков 
выбирает «основные», с его точки зрения, 
моменты и сопровождает их иллюстра-
циями. Неудивительно поэтому, что де-
ление на главы и эпиграфы у Д. Ушакова 
отсутствует. Подобные отличия текста от 
оригинала «нередко возникают при диа-
хроническом переводе» [15, с. 97].

Сопоставительный анализ на уров-
не второго аспекта транскодирования, 
а именно в аспекте выявления степени 
передачи идейной стороны произведе-
ния, показал, что И. М. Бернштейн удаёт-
ся решить проблему передачи глубокого 
идейного уровня произведения и его ми-
фологической составляющей, соблюдая 
требования к эквивалентности и адек-
ватности перевода. И. М. Бернштейн при 
переводе «Моби Дика» применяет лекси-
ческий перевод. К такому переводу при-
бегают, когда в исходном языке понятие 
обозначается фразеологической едини-
цей, а в переводящем – лексемой. 

Например, устойчивое сочетание 
a happy – go lucky (p. 104)3, как человек, 

3	 Здесь и далее примеры на английском языке из кни-
ги: Melville H. Moby-Dick or the Whale.US: Harper & 
Brothers, 1851. 208 p. В скобках после примера ука-
зан номер страницы с цитируемым материалом.
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который всегда счастлив. Чтобы экви-
валентно транскодировать этот фразе-
ологизм, было подобрано семантически 
соответствующее выражение: «это был 
не трус, не герой, а просто беспечный со-
рвиголова ...»1, сумасбродный, взбалмош-
ный человек. 

Другой пример – это калькирование 
структуры исходной лексической едини-
цы, которое представлено во фразеоло-
гизме с ядром «сердце»: If eltall the easier; 
a stone rolled away from my heart» (p. 83). 
В русском переводе используется фразео-
логизм, который в точности передаёт это 
устойчивое словосочетание следующим 
образом:  «… почувствовал облегчение; у 
меня камень с сердца свалился»2. 

Иной пример. Буквальный перевод 
использовался И. М. Бернштейн при ин-
терпретации таких образов-символов, 
как (1) «pour oil upon the waters» (p. 96) 
посредством выражения «льет масло 
на волны»3; (2) «whales and dragon sare 
strangely jumbled together» (p. 54) посред-
ством выражения «постоянно смешива-
ют китов и драконов»4. 

Но поскольку в середине ХХ в. любые 
произведения (в том числе переводы) 
цензурировались, то, как справедливо от-
мечает Э. Ф. Осипова, И. М. Бернштейн 
иногда приходится использовать метод 
идеологического суждения. В частности, 
это характерно для финальной сцены ро-
мана «Моби Дик». Критики советской эпо-
хи проявляют удивительное единодушие, 
объясняя её символизм (предупреждение 
«буржуазной Америке»), и в частности 
такую деталь, как флаг, развевающий-
ся на мачте «Пекода». Н. И. Самохвалов 
называет флаг «звёздным», Ю. В. Кова-
лев – «звёздно-полосатым», А. М. Зве-

1	 Моби Дик, или Белый Кит (пер. И. Берштейн). 
С. 321.

2	 Моби Дик, или Белый Кит (пер. И. Берштейн). 
С. 209.

3	 Моби Дик, или Белый Кит (пер. И. Берштейн). 
С. 174.

4	 Моби Дик, или Белый Кит (пер. И. Берштейн). 
С. 93.

рев – «американским». Между тем, на мач-
те был «красный флаг Ахава», который 
незадолго до погружения сорвал с мачты 
ястреб, а в тексте перевода И. Бернштейн 
цвет флага – «багряный» [7].

В тексте перевода Д. Ушакова отсут-
ствует идейное наполнение: переводчик 
трансформирует текст оригинала в со-
ответствии с сюжетной канвой фильма5, 
созданного на основе рассматриваемого 
произведения, сохраняя героев и основ-
ную линию, а также образ повествователя.

Сопоставленный анализ текста ори-
гинала и текстов перевода в аспекте 
передачи основной архитектоники про-
изведения показал следующее. В тексте 
перевода И. М. Бернштейн основная ар-
хитектоника романа передана глубже: 
сохранены особенности повествования 
и хронотоп, а также все ответвления сю-
жетных линий, включая философские и 
концептуальные размышления авторов. 

Выявлено, что И. М. Бернштейн ис-
пользовала целый комплекс средств, а в 
тексте перевода Д. Ушакова определено, 
что формальная и архитектоническая 
стороны сохранены частично, идейная 
сторона полностью утрачена. Это можно 
объяснить различными целями перевод-
чиков, а степень эквивалентности ориги-
налу является переменной величиной, в 
силу сжатого перевода.

Заключение
Таким образом, на основании про-

ведённого сопоставительного анализа 
текста оригинала и двух текстов перево-
да было выявлено, что для адекватной 
передачи мифологической составляющей 
романа Г. Мелвилла «Моби Дик» на рус-
ский язык двумя переводчиками в разное 
время применялись различные приёмы 
передачи формальных сторон произведе-
ния, передачи идейной стороны произве-
дения, передачи основной архитектоники 
произведения. 
5	 Моби Дик: телеспектакль: в 2-х сериях / реж. 

В. Щеглов, сцен. Г. Катунин. СССР: Гл. ред. про-
грамм для детей, 1972.
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Исследование этих приёмов позволи-
ло выявить кросскультурный потенциал 
каждого из двух текстов перевода рас-
сматриваемого романа. В тексте пере-
вода И. М. Бернштейн воспроизведена 
культурно-маркированная художествен-
ная картина оригинала, т. е. текст этого 
перевода обладает высокой степенью 
кросскультурного потенциала, тогда как 
трансформированный текст перевода 
Д. Ушакова обладает низкой степенью 
кросскультурного потенциала.

Полученные результаты вносят опре-
делённый вклад в исследование крос-
скультурного потенциала транскоди-
рования текстовых мифологем. Тем не 
менее, данная тема нуждается в дальней-
шей разработке. Полученные результаты 
исследования могут быть внедрены в об-
разовательную деятельность при изуче-
нии кросскультурной репрезентации ми-
фологической проблематики и способов 
её передачи и восприятия представителя-
ми различных наций.
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